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Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar con el apoyo 
de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de su Unidad Acumulador.
Lea atentamente las siguientes páginas, encontrará sugerencias útiles para el uso correcto del acumulador, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el 
producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del personal 
cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las unidades de hervidor Immergas. En lo referente a otros temas 
relacionados con la instalación de las unidades de hervidor (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de 
accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser realizados en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante, por una empresa habilitada 
que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es garantía de cualificación y 
profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del acumulador queda anulada en caso de 
errores de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales técnicos 
y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.
Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой право вносить изменения 
в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Уважаемый клиент,

Мы рады поздравить Вас с приобретением высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт 
и надежность. Как клиент компании Immergas Вы всегда можете рассчитывать на надежную высококвалифицированную помощь сервисной 
службы, которая обеспечит постоянную и эффективную работу Вашего водонагревателя ГВС. 
Внимательно прочитайте приведенные ниже страницы: Вы найдете на них полезные рекомендации по правильной эксплуатации водонагревателя 
ГВС, соблюдение которых позволит Вам получать удовлетворение от приобретенного Вами продукта фирмы Immergas.
По  вопросам, связанным с устранением неисправностей и плановым профилактическим обслуживание, обращайтесь  в Авторизированные 
Сервисные центры: они располагают оригинальными запасными частями и прошли обучение непосредственного у производителя. 

Общие рекомендации

Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
Изделия должны храниться в сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важной составной частью изделия и должна передаваться новому пользователю, в том числе, в случае 
смены его владельца. 
Инструкцию следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности при монтаже, 
эксплуатации и техобслуживании. 
В настоящей инструкции содержится техническая информация по монтажу водонагревателей ГВС. В отношении прочих вопросов, связанных с 
монтажом самих баков (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика несчастных случаев), необходимо 
придерживаться действующего законодательства и принципов надлежащей эксплуатации оборудования.
Согласно действующему законодательству проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных законом. Монтаж и техобслуживание, согласно требованиям законодательства, должны производиться с 
соблюдением всех действующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя авторизованной компанией, имеющей технический опыт 
в данной сфере деятельности.
Ненадлежащий монтаж и установка изделия и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызывать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж изделия, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями. 
Техобслуживание должно выполняться квалифицированным техническим персоналом. Авторизованная Сервисная служба является гарантией 
квалификации и профессионализма.
Изделие должно использоваться исключительно по тому назначению, для которого оно предназначено. Любое прочее использование следует 
считать ненадлежащим и, следовательно, представляющим потенциальную опасность. 
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или иных условий, поддерживаемых  изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за возможный ущерб, а также аннулируется имеющаяся гарантия на изделие. 

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojej jednostki zasobnika c.w.u.
Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji zasobnika c.w.u., których 
przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwracanie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu jednostek podgrzewacza firmy Immergas. W zakresie pozostałych zagadnień 
dotyczących montażu jednostek podgrzewacza (na przykład bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać 
wytycznych obowiązujących przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i powinna ją 
wykonać firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez Autoryzowany Serwis Techniczny, który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca zasobnika c.w.u. traci ważność. 

Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do nanoszenia, bez uprzedzenia, wszelkich 
zmian we własnych broszurach technicznych i handlowych.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your storage tank unit.
Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the storage tank, compliance with which will confirm your satisfaction 
with the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the 
manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information regarding installation of Immergas storage tank units. As for the other issues related to installation 
of the said storage tank units (e.g. safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in 
the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by an authorised company, 
which has specific technical expertise in the system sector, as required by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualification and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with the technical laws in force, standards or instructions contained 
in this manual (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer accepts no contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
storage tank warranty is invalidated. 

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and com-
mercial documents without prior notice.
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1 INSTALACIÓN  
UNIDAD ACUMULADOR

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

Solo tiene la autorización para instalar aparatos 
de Immergas, una empresa profesionalmente 
habilitada.
El lugar de instalación del aparato y de los acceso-
rios Immergas correspondientes, debe poseer ca-
racterísticas adecuadas (técnicas y estructurales) 
tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación técnica y de la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

- el desmontaje y desplazamiento (hacia el ex-
terior, en un lugar preparado para la carga y el 
transporte de los equipos y de los componen-
tes) así como también la sustitución eventual 
de los mismos con aparatos y/o componentes 
equivalentes.

La instalación debe llevarse a cabo con arreglo 
a la legislación y normativas vigentes, respetan-
do las normas técnicas locales, según el buen 
quehacer profesional. Antes de la instalación 
de la unidad acumulador se debe verificar su 
integridad, ante cualquier problema contacte 
inmediatamente al proveedor. Los elementos 
del embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, 
poliestireno expandido, etc.) no se deben dejar al 
alcance de los niños, ya que son fuente de peligro. 
Si la unidad acumulador se instala dentro de un 
mueble o entre dos muebles es necesario dejar un 
espacio para el mantenimiento, es aconsejable, 
entonces, dejar una separación suficiente entre la 
carcasa del acumulador y las paredes del mueble.
En caso de anomalías, fallos o mal funcionamien-
to, se debe desactivar el acumulador y llamar a 
una empresa habilitada (por ejemplo, a un centro 
de asistencia técnica autorizado, que disponga de 
la debida capacitación profesional y de repuestos 
originales). El usuario no debe realizar ninguna 
intervención o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

• Normas de instalación: verifique las caracterís-
ticas del lugar donde se realizará la instalación, 
controlando que las dimensiones y el peso total 
del acumulador térmico sean los indicados, 
en caso contrario, coloque una superficie de 
apoyo debajo del acumulador para optimizar la 
distribución del peso. Estos acumuladores han 
sido diseñados únicamente para la instalación 
en el suelo; deben utilizarse para acumular agua 
caliente sanitaria para usos domésticos y afines. 
No han sido proyectados para instalaciones en 
la pared. Asegúrese que la potencia térmica útil 
del generador sea por lo menos 15% superior 
a la potencia de absorción del acumulador y 
que el volumen y la presión de precarga del 
depósito de expansión del circuito secundario 
sean adecuadas para la instalación;

Atención: este acumulador se usa para producir y 
acumular agua caliente, por lo tanto, debe conec-
tarse a una instalación de calefacción, a una red 
de distribución de agua caliente sanitaria y a la 
instalación de agua, de acuerdo a sus rendimien-
tos y potencia. Los materiales utilizados para la 
instalación y la conexión deben ser totalmente 
compatibles con las características mínimas 
necesarias para el uso solar.
Debe además, ser instalada en un ambiente en el 
que la temperatura no pueda descender bajo 0°C. 
No se debe exponer a los agentes atmosféricos. IN
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1 УСТАНОВКА 
ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ ГВС

1.1 РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 
УСТАНОВКЕ.

Установка оборудования Immergas возможна 
только профессионально подготовленным 
персоналом соответствующей компании. 
Помещение для установки оборудования 
и соответствующих принадлежностей Im-
mergas должно обладать соответствующими 
техническими и конс трукционными 
характеристиками, которые обеспечивают 
(в условиях безопасности, эффективной и 
удобной работы):
-  мон т а ж  ( с огл а с но  п р ед п ис а н и я м 

технических норм законодательства и 
технических стандартов);

- операции по техническому обслуживанию 
(включая плановое, периодическое, текущее 
и внеочередное);

- демонтаж (включая перемещение за пределы 
помещений в место, предназначенное для 
загрузки и транспортировки агрегатов 
и компонентов), а также их возможная 
замена аналогичными агрегатами и/или 
компонентами.

Установка должна производиться согласно 
предписаниям нормативных требований, 
действующего законодательства, согласно 
местным техническим нормативным 
т р е б о в а н и я м  и  в  с о о т в е т с т в и и  с 
требованиями технических стандартов. 
Пер ед  ус т а новкой в одона гр ев ателя 
ГВС убедитесь, что он доставлен без 
повреждений; в случае сомнений необходимо 
незамедлительно обратиться к поставщику. 
Детали упаковки (скобы, винты, пластиковые 
пакеты, пенополистирол и т.д.) не должны 
оставляться в доступном для детей месте, 
так как они являются источником опасности. 
В том случае,  если водонагреватель 
ГВС размещается внутри шкафов или 
меж д у ними,  у б едите сь ,  в  на личии 
достаточного пространства для проведения 
техобслуживания. Рекомендуется оставлять 
д о с т ат оч но е   п р о с т р а нс т в о  меж д у 
водонагревателем ГВС и стенками шкафа.
При возникновении неисправностей, 
поломок или сбоев в работе необходимо 
о т к л юч и т ь  в одона г р е в ател ь  Г В С  и 
обратиться в авторизованную компанию 
(например, в  Авторизированный Сервисный 
центра, который располагает персоналом 
со специальной технической подготовкой  
и оригинальными запчастями). Не следует 
проводить никаких неуполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных 
работ самостоятельно. Несоблюдение 
вышеуказанных правил влечет персональную 
ответственность пользователя и приводит к 
утрате гарантии.

• Правила установки: предварительно 
убедитесь в том, что место, предназначенное 
для установки, удовлетворяет санитарным 
требованиям, а также выдерживает 
общий вес бака; если необходимо, то 
поместите под водонагреватель ГВС упор 
для равномерного распределения веса. 
Настоящие водонагреватели ГВС были 
спроектированы только для напольной 
установки; они должны использоваться 
только для хранения горячей хозяйственно-
бытовой воды и аналогичных целей. Они не 
предназначены для настенной установки. 
Убедитесь, что полезная тепловая мощность 
генератора выше, чем потребляемая 
тепловая мощность водонагревателя 
не меньше чем, на 15%, и что объем 
расширительного бака второго контура и 
установленное производителем давление 
в нем пригодны для системы.

Примечание: Наличие предохранительного 
вентиля и расширительной емкос ти 
соответствующих размеров является 
обязательным для установки в обоих 
гидравлических контурах.
Внимание! Настоящий водонагреватель 
ГВС используется для получения и хранения 
горячей воды.  Таким образом, он должен 
быть подключен к нагревательной системе, 
к системе горячего бытового распределения 
и водоснабжения, которые совместимы 
с его характеристиками и  мощностью.  
Материалы, использующиеся для установки 
и крепления, должны быть полностью 
пригодны для эксплуатации при солнечном 
излучении. 
Оборудование не  должно устанавливаться в 
местах, где температура окружающей среды 
может опускаться ниже  0˚С. Оборудование 
не должно подвергаться воздействию 
атмосферных осадков.
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1 INSTALACJA JEDNOSTKI 
PODGRZEWACZA

1.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI.

Urządzenia firmy Immergas mogą być instalowa-
ne wyłącznie przez przedsiębiorstwa posiadające 
stosowne uprawnienie.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
-  Montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepi-

sów technicznych i normatywami techniczny-
mi);

-  czynności konserwacyjne (łącznie z zapro-
gramowanymi, okresowymi, zwyczajnymi, 
nadzwyczajnymi);

-  usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym 
się do załadunku i do transportowania urzą-
dzeń i komponentów), jak również ich ewen-
tualną wymianę na równoważne urządzenia i/
lub komponenty.

Instalacja musi zostać wykonana według wskazań 
norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie 
z lokalnymi przepisami technicznymi, według za-
sad sztuki instalacyjnej. Przed zainstalowaniem 
jednostki podgrzewającej należy sprawdzić, czy 
została ona dostarczona w stanie nienaruszo-
nym; w przeciwnym razie należy natychmiast 
zwrócić się do dostawcy. Elementów opakowania 
(zszywki, gwoździe, plastikowe woreczki, sty-
ropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu 
dostępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło 
niebezpieczeństwa. 
W przypadku, gdy jednostka podgrzewacza 
zostanie umieszczona wewnątrz lub pomiędzy 
meblami, należy pozostawić przestrzeń wystar-
czającą do przeprowadzenia zwyczajnych prac 
konserwacyjnych; w związku z tym zaleca się 
pozostawienie wystarczającego odstępu pomię-
dzy obudową podgrzewacza i ścianami mebli.
W przypadku wystąpienia nieprawidłowości, 
usterki lub niewłaściwego działania należy wyłą-
czyć jednostkę podgrzewacza i skontaktować się 
z uprawnioną firmą (na przykład z Autoryzowa-
nym Serwisem Technicznym, który ma należytą 
wiedzę techniczną i dysponuje oryginalnymi 
częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc 
od jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy.
Brak przestrzegania powyższego oznacza odpo-
wiedzialność osobistą i utratę gwarancji.

• Zasady instalacji: zapobiegawczo sprawdzić 
parametry miejsca instalacji pod kątem ga-
barytów i całkowitej masy zasobnika c.w.u., 
ewentualnie przygotowując podparcie pod 
zasobnikiem celem zoptymalizowania rozkładu 
masy. Niniejsze zasobniki c.w.u. zostały zapro-
jektowane wyłącznie do instalacji podłogowej; 
należy z nich korzystać do gromadzenia c.w.u. 
do celów domowych i podobnych. Nie zostały 
absolutnie zaprojektowane do montażu ścien-
nego. Należy się upewnić, że użyteczna moc 
cieplna generatora jest przynajmniej o 15% 
większa od mocy pochłanianej przez zasobnik a 
objętość i ciśnienie zbiornika wyrównawczego 
obwodu pomocniczego są odpowiednie dla 
urządzenia.

Uwaga: ten zasobnik służy do gromadzenia 
i wytwarzania ciepłej wody, należy go więc 
przyłączyć do instalacji c.o., sieci dystrybucji 
c.w.u. i sieci wodnej, zgodnie z jego osiągami i 
mocą. Materiały użyte do montażu i przyłączenia 
powinny być w pełni zgodne z minimalnymi 
wartościami wymaganymi do wykorzystania 
energii słonecznej.
Ponadto należy go zainstalować w miejscu, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C. 
Nie należy narażać go na działanie czynników 
atmosferycznych. IN
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1 STORAGE TANK  
UNIT INSTALLATION

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

Only professionally enabled companies are au-
thorised to install Immergas appliances.
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and compo-
nents) as well as their eventual replacement 
with appliances and/or equivalent components.

Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and 
in compliance with local technical regulations 
and the required technical procedures. Before 
installing the storage tank unit, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. 
If the storage tank unit is installed inside or 
between cabinets, ensure there is sufficient space 
for normal servicing. It is advisable to leave an 
adequate gap between the storage tank casing 
and the sides of the cabinet.
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the storage tank off and contact 
an authorised company (e.g. the Authorised 
Technical Assistance centre, which has specifical-
ly trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

• Installation standards: check the features of the 
installation area in advance, in terms of overall 
dimensions and weight of the cylinder, setting 
up a supporting surface under the storage tank 
if necessary, to optimise weight distribution.  
These storage tanks have been designed for 
floor installation only; they must be used for 
the storage of domestic hot water and similar 
purposes. They have not be designed for wall-
installation. Ensure that the useful heat output 
of the generator is at least 15% higher than the 
heat output that can be absorbed by the stor-
age tank, and that the volume and factory-set 
pressure of the expansion tank of the secondary 
circuit are suitable for the system;

Attention: this storage tank unit is designed to 
produce and store hot water, it must therefore 
be connected to a heating system, to a domestic 
hot water distribution network and to the water 
system, compatibly with its specifications and 
heat output. The materials used for installation 
and connection must be fully compatible with the 
minimum characteristics required for solar use.
It must also be installed in rooms where the 
temperature cannot fall below 0°C. It must not 
be exposed to the effects of the weather.
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1.3 CONEXIÓN.
Conexión hidráulica. Antes de efectuar la 
conexión, todas las tuberías de la instalación se 
deben limpiar cuidadosamente, para remover 
posibles residuos que comprometan el buen 
funcionamiento del acumulador. Las conexiones 
hidráulicas se deben efectuar de forma racional. 

Atención: para alargar la duración y preservar 
las características funcionales del intercambiador 
sanitario, se recomienda instalar un "dosificador 
de polifosfatos" (u otros dispositivos que cumplan 
las normativas vigentes y las reglas técnicas) si 
las características del agua pueden producir in-
crustaciones calcáreas (se recomienda el uso del 
dispositivo especialmente, pero no sólo en estos 
casos, cuando la dureza del agua es superior a 25 
grados franceses).

1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Leyenda: 
 D - Diámetro del acumulador
 H - Altura del acumulador
 ISP - Brida inspección
 E15 - Resistencia de integración  

del acumulador
 AF  - Entrada del agua fría sanitaria
 RP - Retorno desde paneles solares
 MP - Impulsión a paneles solares
 RU - Retorno del acumulador
 RC - Recirculación (Opcional)
 MU - Impulsión a acumulador
 AC - Salida del agua caliente sanitaria

1.4 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez que el acumulador esté conectado, reali-
ce el llenado de la instalación. El llenado se debe 
realizar lentamente para liberar las burbujas de 
aire contenidas en el agua y que salgan a través 
de los respiraderos ubicados en la instalación 
de calefacción.
El grifo de llenado se cerrará cuando la aguja del 
manómetro de la caldera indique 1,2 bar (ver 
manual de instrucciones de la caldera).

UB Vitrificado V2

UB 1000 V2 
Vitrificado (mm) Ø UB 1500 V2 

Vitrificado (mm) Ø UB 2000 V2 
Vitrificado (mm) Ø

D Ø 950 -- Ø 1200 -- Ø 1300 --
H 2110 -- 2250 -- 2570 --

ISP 410 Ø 180 445 Ø 290 500 Ø 180
E15 1115 -- 1315 -- 1550 --
AF 180 1’’ 1/4 225 1” 1/2 460 2”
RP 375 1’’ 1/4 325 1” 1/4 570 1’’ 1/4
MP 1065 1’’ 1/4 1225 1” 1/4 1470 1’’ 1/4
RU 1170 1’’ 1/4 1395 1” 1/4 1670 1’’ 1/4
RC 1455 1’’ 1670 1” 600 1’’
MU 1620 1’’ 1/4 1815 1” 1/4 1970 1’’ 1/4
AC 1805 1’’ 1/4 1955 1” 1/2 2140    2”
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1.3  ПОДКЛЮЧЕНИЕ.
Подключение к гидравлической системе. 
Перед тем, как выполнить подключение, 
весь трубопровод системы необходимо 
тщательно промыть, чтобы удалить осадки, 
которые могут негативно повлиять на работу 
водонагревателя. Соединения для воды 
должны быть собраны правильно.

Внимание: с целью продления срока службы 
и  эффек тивнос ти теп лоо бменник а 
рекомендуется установить “устройство 
для подачи полифосфатов» (или иное 
приспособление с соответствующими 
С т а н д а р т у  м о щ н о с т ь ю  и 
производительностью) в случае использования 
воды, способствующей повышенному 
отложению накипи (в частности, например, 
установка устройства рекомендована в 
случае использования воды с жесткостью 
выше,  чем 25  французских град усов 
жесткости).

1.2  ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ.

Обозначения:
 D - диаметр водонагревателя ГВС
 H - высота водонагревателя ГВС
 ISP - смотровой фланец
 E15 - встраиваемое устройство для 

защиты водонагревателя
 AF - вход холодной хозяйственно-

бытовой воды
 RP - возврат на солнечные батареи 
 MP - подача с солнечных батарей
 RU - возврат из водонагревателя ГВС
 RC - сос (опция)
 MU - подача на водонагреватель
 AC - выход горячей хозяйственно-

бытовой воды

1.4 ЗАПОЛНЕНИЕ СИСТЕМЫ.
После подключения водонагреватель ГВС 
систему следует заполнить. Заполнение 
производят при низкой скорости потока 
с тем, чтобы позволить выйти пузырькам 
воздуха через вентиль нагревательной 
системы. 
Вентиль на подаче воды закрывают при 
достижении величины 1,2 бар на манометре 
(см. инструкцию к котлу).

Эмалированный стальной водонагреватель ГВС V2

UB 1000 V2 
Эмалированный 
водонагреватель 

ГВС (мм)

Ø

UB 1500 V2 
Эмалированный 
водонагреватель 

ГВС  (мм)

Ø

UB 2000 V2 
Эмалированный 
водонагреватель 

ГВС (мм)

Ø

D Ø 950 -- Ø 1200 -- Ø 1300 --
H 2110 -- 2250 -- 2570 --

ISP 410 Ø 180 445 Ø 290 500 Ø 180
E15 1115 -- 1315 -- 1550 --
AF 180 1’’ 1/4 225 1” 1/2 460 2”
RP 375 1’’ 1/4 325 1” 1/4 570 1’’ 1/4
MP 1065 1’’ 1/4 1225 1” 1/4 1470 1’’ 1/4
RU 1170 1’’ 1/4 1395 1” 1/4 1670 1’’ 1/4
RC 1455 1’’ 1670 1” 600 1’’
MU 1620 1’’ 1/4 1815 1” 1/4 1970 1’’ 1/4
AC 1805 1’’ 1/4 1955 1” 1/2 2140    2”
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1.3 PRZYŁĄCZANIE.
Podłączenie hydrauliczne. Przed podłączeniem, 
wszystkie rury instalacji należy dokładnie umyć, 
aby usunąć ewentualne pozostałości, które 
mogłyby negatywnie wpłynąć na prawidłowe 
funkcjonowanie zasobnika c.w.u. Przyłączenia 
hydrauliczne należy wykonać racjonalnie. 

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
wymiennika w.u., zalecana jest instalacja zestawu 
“dozownik polifosforanów” (lub innego urządzenia 
zgodnie z obowiązującymi przepisami i zasadami 
techniki) w obecności wody, której cechy mogą 
spowodować powstawanie osadów wapiennych (a 
szczególnie, informacyjnie, a nie wyczerpująco, ze-
staw zalecany jest, gdy twardość wody jest wyższa, 
niż 25 stopni w skali francuskiej).

1.2  GŁÓWNE WYMIARY.

Opis:
 D - Średnica zasobnika c.w.u.
 H - Wysokość zasobnika c.w.u.
 10 - Kołnierz inspekcyjny
 E15 - Opornik zasobnika c.w.u.
 AF  -  Wejście z.w.u.
 RP - Dopływ z paneli słonecznych
 MP - Zasilanie paneli słonecznych
 RU - Powrót z zasobnika c.w.u.
 RC - Recyrkulacja (opcja)
 MU - Zasilanie zasobnika c.w.u.
 AC  -  Wyjście c.w.u.

1.4 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po przyłączeniu zasobnika c.w.u. należy napełnić 
instalację. Napełnienie powinno zostać przepro-
wadzone powoli aby umożliwić bąbelkom po-
wietrza w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez 
otwory odpowietrzające na instalacji ogrzewania.
Kurek napełniania należy zamknąć, gdy mano-
metr kotła wskazuje ok.1,2 bar (patrz instrukcja 
kotła).

UB witryfikowany V2

UB 1000 V2 
Witryfikowany 

(mm)
Ø

UB 1500 V2 
Witryfikowany 

(mm)
Ø

UB 2000 V2 
Witryfikowany 

(mm)
Ø

D Ø 950 -- Ø 1200 -- Ø 1300 --
H 2110 -- 2250 -- 2570 --

ISP 410 Ø 180 445 Ø 290 500 Ø 180
E15 1115 -- 1315 -- 1550 --
AF 180 1’’ 1/4 225 1” 1/2 460 2”
RP 375 1’’ 1/4 325 1” 1/4 570 1’’ 1/4
MP 1065 1’’ 1/4 1225 1” 1/4 1470 1’’ 1/4
RU 1170 1’’ 1/4 1395 1” 1/4 1670 1’’ 1/4
RC 1455 1’’ 1670 1” 600 1’’
MU 1620 1’’ 1/4 1815 1” 1/4 1970 1’’ 1/4
AC 1805 1’’ 1/4 1955 1” 1/2 2140    2”
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1.3  CONNECTION.
Hydraulic connection. Before making the 
connections, all of the system piping must be 
washed thoroughly to remove any residues that 
could compromise the proper operation of the 
storage tank. Water connections must be made 
in a rational way. 

Attention: to preserve the duration and efficiency 
of the domestic hot water exchanger it is recom-
mended to install the “polyphosphate dispenser” 
kit (or other device in compliance with Standard 
in force and perfectly) in the presence of water 
whose characteristics can give rise to scale deposits 
(in particular, and as an example, the device is 
recommended when water hardness is higher than 
25 French degrees).

1.2  MAIN DIMENSIONS.

Key:
 D - Storage tank diameter
 H - Storage tank height
 ISP - Inspection flange
 E15 - Storage tank integration resistance
 AF - Domestic cold water inlet
 RP - Return from solar panels
 MP - Flow to solar panels
 RU - Return from storage tank
 RC - Recirculation (Optional)
 MU - Flow to storage tank
 AC - Domestic hot water outlet

1.4 FILLING THE SYSTEM.
When the storage tank has been connected, fill 
the system. Filling is performed at low speed to 
ensure releasing any air bubbles contained in the 
water through the vents installed on the central 
heating system.
Close the filling valve when the boiler manom-
eter pointer indicates approx. 1.2 bar (see boiler 
instruction book).

V2 Vitrified steel Storage Tank Unit

UB 1000 V2 
Vitrified Storage 

Tank (mm)
Ø

UB 1500 V2 
Vitrified Storage 

Tank (mm)
Ø

UB 2000 V2 
Vitrified Storage 

Tank (mm)
Ø

D Ø 950 -- Ø 1200 -- Ø 1300 --
H 2110 -- 2250 -- 2570 --

ISP 410 Ø 180 445 Ø 290 500 Ø 180
E15 1115 -- 1315 -- 1550 --
AF 180 1’’ 1/4 225 1” 1/2 460 2”
RP 375 1’’ 1/4 325 1” 1/4 570 1’’ 1/4
MP 1065 1’’ 1/4 1225 1” 1/4 1470 1’’ 1/4
RU 1170 1’’ 1/4 1395 1” 1/4 1670 1’’ 1/4
RC 1455 1’’ 1670 1” 600 1’’
MU 1620 1’’ 1/4 1815 1” 1/4 1970 1’’ 1/4
AC 1805 1’’ 1/4 1955 1” 1/2 2140    2”
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1.5 ACUMULADOR PARA AGUA 
CALIENTE SANITARIA.

El acumulador se debe conectar a una caldera y a 
una instalación de paneles solares. En el interior 
se han insertado tubos de intercambio térmico 
de amplia dimensión, enrollados en forma de 
serpentín, que permiten reducir considerable-
mente el tiempo de producción de agua caliente. 
Protección de la caldera: 
 - UB Vitrificados: el tratamiento con esmalte 

de porcelana llamado también "vitrificación", 
le confiere al producto tratado una elevada 
capacidad de mantener inalteradas las pro-
piedades químico-físicas del agua sanitaria. 

 Otra característica de alta calidad es conferida 
por los ánodos de magnesio, que vienen in-
cluidos en el producto. Si se solicita, se pueden 
instalar ánodos de corriente impresa.

- Eficiencia: la superficie de intercambio de los 
serpentines está dimensionada para suminis-
trar grandes producciones de agua caliente.

- Aislamiento térmico: los acumuladores de 
1000, 1500 y 2000 litros están aislados con 
poliuretano flexible con un espesor de 100 mm., 
exento de CFC y HCFC. 

- Revestimiento externo: se realiza con una funda 
de PVC aparejada.

Nota: anualmente, una empresa habilitada (por 
ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica Auto-
rizado), deberá controlar la eficiencia del Ánodo 
de Magnesio del acumulador. El acumulador está 
preparado para la conexión de recirculación de 
agua sanitaria.

1.6 KIT DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de recirculación (bajo pedido). La unidad 

acumulador está preparada para la aplicación 
del kit de recirculación. Immergas suministra 
una serie de uniones y conexiones que per-
miten la unión de la unidad acumulador con 
la instalación sanitaria. La indicación de la 
conexión del kit de recirculación está prevista 
también en la plantilla o soporte de instalación.

• Kit paneles solares (bajo pedido). En caso de 
que se desee utilizar los paneles solares para la 
producción de agua caliente sanitaria,    sumi-
nistra bajo pedido el kit de paneles solares.

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.

1.7 COMPONENTES PRINCIPALES.

Leyenda: 
 1 - Brida inspección
 2 - Ánodo de magnesio
 3 - Material aislante
 4 - Serpentín acumulador
 5 - Sonda sanitaria  

(NTC 10 k hom a 25°C de serie)
 6 - Serpentín paneles solares
 7 - Sonda paneles solares
 8 - Grifo de vaciado acumulador
 9 - Ánodo de magnesio (UB 1500 - UB 2000 V2)

UB 1000 - 1500 - 2000 V2 Vitrificado
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1.5 ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ГВС.
Водонагреватель должен быть подключен к 
котлу и к системе солнечных батарей. 
Водонагреватель укомплектован большим 
спира льным тепло о бменником,  что 
позволяет существенно снизить время на 
получение горячей воды. 
- Защита водонагревателя: 

- Эмалированный  стальной водонагреватель: 
покрытие эмалью обеспечивает изделие 
высокой стойкостью к изменяющимся 
физико-химическим свойствам горячей 
хозяйственно-бытовой воды.

Дополнительное защита обеспечивается 
установкой магниевого анода как стандартной 
комплектующей изделия. По заказу могут 
быть установлены аноды наложенного тока. 
- Мощность: поверхность спирального 

теплообменника подобрана таким образом, 
чтобы обеспечить получение большого 
количества горячей воды.

- Теплоизоляция: водонагреватели ГВС 
объемами 1000, 1500 и 2000 л изолированы 
мягким полиуретаном толщиной 100 мм, 
не выделяющим фторхлоруглеводороды.

- Наружный кожух: выполнен из двойного 
поливинилхлорида.

Примечание: eжегодно квалифицированный 
с о т р у д н и к  ( н а п р и м е р ,  с о т р у д н и к 
Авторизованного сервисного центра) должен 
производить осмотр магниевого анода, 
установленного в водонагревателе ГВС. 
В водонагревателе ГВС предусмотрена 
возможность  установки соединения с 
насосом для горячей воды.

1.6 КОМПЛЕКТЫ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПОД ЗАКАЗ.

• Комплект насоса (по заказу). Емкость 
водонагревателя ГВС выполнена с учетом 
возможности подключения насоса. Im-
mergas предоставляет ряд переходников 
и соединений,  которые позволяют 
подключать водонагреватель ГВС к системе 
горячей хозяйственно-бытовой воды. 
Место подсоединения комплекта насоса 
размечено на шаблоне установки.

• Комплект для солнечных батарей (по 
заказу). У емкости водонагревателя ГВС 
предусмотрено подсоединение к солнечным 
батареям. Immergas предоставляет по 
запросу различные комплекты соединений 
с солнечными батареями.

Все перечисленные выше комплекты 
поставляются с инструкциями по установке 
и пользованию.

1.7 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ.

Обозначения:
 1 - Смотровой фланец
 2 - Магниевый анод
 3 - Теплоизоляция
 4 - Темлообменник водонагревателя
 5 - Датчик давления горячей хозяйственно-бытовой 

воды (NTC сенсорный датчик, с установленным 
сопротивлением 10 кОм при 25˚С)

 6 - Темплообменник от солнечных батарей
 7 - Датчик давления теплоносителя из солнечных 

батарей
 8 - Сливной вентиль водонагревателя ГВС
 9 - Магниевый анод (UB 1500-2000 V2)

UB 1000-1500-2000 V2 Эмалированный водонагреватель ГВС
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1.5 PODGRZEWACZ CIEPŁEJ WODY 
UŻYTKOWEJ.

Jednostka zasobnika c.w.u. powinna zostać 
przyłączona do kotła oraz do instalacji paneli sło-
necznych. Wewnątrz znajdują się rury wymiany 
cieplnej o dużych rozmiarach, zwinięte spiralnie, 
które umożliwiają znaczne ograniczenie czasu 
produkcji ciepłej wody. 
- Ochrona kotła: 
 - UB Witryfikowane: proces obróbki emalią 

porcelanową nazywany również “Witry-
fikacją”, nadaje obrabianemu produktowi 
wysoką zdolność zachowania niezmiennych 
właściwości chemiczno - fizycznych wody 
użytkowej. 

 Dodatkową wysoką jakość zapewniają anody 
magnezowe, dostarczane jako standardowe 
wyposażenie produktu. Na życzenie dostępny 
jest montaż anody na prąd błądzący.

- Wydajność: powierzchnia wymiany spirali 
jest zwymiarowana, umożliwiając dużą skalę 
produkcji gorącej wody.

- Izolacja cieplna: zasobniki na 1000, 1500 i 2000 
izolowane są pianką poliuretanową o grubości 
100 mm, bez CFC i HCFC. 

- Powłoka zewnętrzna: wykonana z wykorzysta-
niem powłoki z warstw PVC.

NB.: wykwalifikowanemu technikowi zlecić co-
roczną kontrolę (na przykład z Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego) skuteczności Anody 
Magnezowej zasobnika c.w.u. Podgrzewacz 
przystosowany jest do wprowadzenia złączki 
recyrkulacji w.u.

1.6 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
• Zestaw recyrkulacji (na zamówienie). Jed-

nostka zasobnika c.w.u. przystosowana jest do 
zastosowania zestawu recyrkulacji. Immergas 
dostarcza zespół złączek i przyłączeń umoż-
liwiających połączenie między jednostką za-
sobnika i instalacją wody użytkowej. Również 
na wzorniku instalacyjnym przewidziane jest 
wskazanie połączenia zestawu recyrkulacji.

• Zestaw paneli słonecznych (na zamówienie). 
W razie korzystania z paneli słonecznych do 
wytwarzania ciepłej wody użytkowej, Immer-
gas dostarcza na zamówienie zestawu paneli 
słonecznych.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w broszurę z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.

1.7 GŁÓWNE KOMPONENTY.

Opis:
 1 - Kołnierz inspekcyjny
 2 - Anoda magnezowa
 3 - Materiał izolacyjny
 4 - Wężownica kotła
 5 - Sonda c.w.u. (NTC 10 k hom przy 25°C wypo-

sażenie standardowe)
 6 - Wężownica paneli słonecznych
 7 - Sonda paneli słonecznych
 8 - Kurek opróżniania podgrzewacza
 9 - Anoda magnezowa (UB 1500 - UB 2000 V2)

UB 1000 - 1500 - 2000 V2 Witryfikowany
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1.5 DOMESTIC HOT WATER STORAGE 
TANK UNIT.

The storage tank unit must be connected to a 
boiler and a solar panel system. It contains large 
coiled heat exchanger pipes, which help notably 
reduce hot water production times. 
- Boiler protection: 
 - Vitrified steel Storage Tank Units: treatment 

with glazed enamel (also called vitrification), 
gives the product a high capacity of inalter-
ability of the chemical-physical features of 
the domestic hot water. 

 Additional quality support is provided by 
magnesium anodes installed, by standard, on 
the product. On request it is possible to install 
impressed current anodes.

- Efficiency: the coiled heat exchange surface is 
sized to supply large quantities of hot water.

- Heat insulation: the storage tanks with a capac-
ity of 1000, 1500 and 2000 litres are insulated 
with flexible polyurethane with a thickness of 
100 mm., CFC and HCFC-free. 

- External casing: this is made of a coupled PVC 
sheath.

N.B.: every year a skilled technician (e.g. Au-
thorised After-sales Service), must check the 
efficiency of the storage tank unit's Magnesium 
Anode. The storage tank unit is prepared for 
introduction of the domestic hot water pump 
fitting.

1.6 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• Recirculation kit (on request). The storage tank 

unit is prepared for application of the pump 
kit. Immergas supplies a series of fittings and 
attachments that allow connection between 
the storage tank unit and domestic hot water 
system. The pump kit attachment is also envi-
sioned on the template.

• Solar panels kit (on demand). If solar panels 
are to be used for the production of domestic 
hot water, Immergas supplies the solar panels 
kit on demand.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

1.7 MAIN COMPONENTS.

Key:
 1 - Inspection flange
 2 - Magnesium anode
 3 - Insulating material
 4 - Storage tank coil
 5 - DHW probe (NTC 10 k hom at 25°C  

supplied as per standard)
 6 - Solar panels coil
 7 - Solar panel probe
 8 - Storage tank unit draining valve
 9 - Magnesium anode (UB 1500 - UB 2000 V2)

UB 1000 - 1500 - 2000 V2 Vitrified Storage Tank
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2   INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Se aconseja al usuario, que haga realizar un 
mantenimiento anual del acumulador.
Esta operación permite mantener inalteradas 
en el tiempo las características de seguridad, 
rendimiento y funcionamiento que distinguen 
a la unidad acumulador.

2.2 FUNCIONAMIENTO.
Este acumulador permite un abastecimiento có-
modo de agua caliente ya sea para uso doméstico 
que para uso industrial.
El acumulador se conecta a la red de distribución 
de agua a través del racor de agua fría y al resto de 
las unidades mediante el racor de agua caliente.
Si se extrae agua caliente de una de las unida-
des, el agua fría entra en el depósito, donde se 
calienta hasta la temperatura programada en el 
termostato.
Se aconseja regular la temperatura entre 60 y 
65°C, ya que esta temperatura garantiza un me-
jor funcionamiento de la unidad acumulador y 
además asegura:
- máxima higiene
- máxima economía
- retardo de la formación calcárea
El calentamiento del agua sanitaria, en el depó-
sito del acumulador, se realiza cuando el agua 
caliente de calefacción / solar circula en los 
serpentines interiores del acumulador.
En cualquier caso, la temperatura máxima del 
interior de la unidad no debe superar los 99 °C.

2.3 VACIADO DEL ACUMULADOR. 
Para poder realizar la operación de vaciado 
del acumulador, se debe accionar la válvula 
correspondiente, ubicada en la parte inferior 
del acumulador. 
Antes de efectuar esta operación, asegúrese de 
que el grifo de ingreso de agua sanitaria esté 
cerrado.

2.4 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO. 
Para la limpieza de las partes externas del acu-
muladoer es suficiente utilizar un paño húmedo 
con productos idóneos para esta operación; no se 
aconseja para ningún caso productos abrasivos, 
solventes, gasolina, alcohol, etc.

2.5 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Si se decide realizar la desactivación definitiva 
del acumulador, las operaciones correspon-
dientes deben ser efectuadas por una empresa 
habilitada, asegurándose de que se desconecte 
la alimentación del agua.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

2.1 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Пользователю рекомендуется проводить 
техобслуживания ежегодно. 
Это о б е спе чив ае т  неизменно с ть  в о 
времени характеристик безопасности, 
п р о и з в о д и т е л ь н с т и  и  н а д е ж н о с т и 
водонагревателя ГВС.

2.2  ПРИНЦИП РАБОТЫ.
Н а с т о я щ и й  в о д о н а г р е в а т е л ь  Г В С 
обеспечивает снабжение горячей водой 
для  хозяйс тв енно-бытовых н у ж д и 
промышленного назначения. 
Водонагреватель ГВС подсоединяется к 
с и с т е ме  х ол од н ог о  в од о с н а бже н и я 
посредством соединений для холодной воды 
и к системе распределения горячей воды 
посредством соединений для горячей воды. 
Если устройство производит горячую воду, 
то холодная вода поступает в емкость, где 
нагревается до требуемой температуры, 
установленной на термостате. 
Рекомендуется установить температуру 
в диапазоне от 60 до 65˚С, поскольку 
эти значения гарантируют  наибольшую 
эффективность работы водонагревателя ГВС 
с одновременным обеспечением следующих 
условий:
- максимально гигиеничный режим;
-ма ксима льно приемлемые условия 
эксплуатации;
- замедление процесса образования накипи.
Горячая вода для хозяйственно-бытовых 
нужд нагревается от воды, поступающей из 
котла/солнечных батарей в теплообменники, 
встроенные в емкость водонагревателя ГВС. 
Во всех случаях максимальная температура 
внутри водонагревателя ГВС не должна 
превышать 99˚С.

2.3 СЛИВ ВОДЫ ИЗ 
ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ. 

Для опорожнения водонагревателя ГВС 
используйте специальный сливной вентиль, 
расположенный в нижней части емкости 
водонагревателя. 
Перед сливом воды убедитесь, что вентиль 
на входе горячей воды для хозяйственно-
бытовых нужд перекрыт.

2.4 ЧИСТКА КОРПУСА. 
Для очистки внешней части корпуса 
водонагревателя используйте только мягкие 
материалы и чистящие средства, пригодные 
для этих целей,  доступные в продаже. 
Не рекомендуется использование абразивных 
материалов, растворителей, бензина и 
спирта.

2.5 ДЕМОНТАЖ.
П р и  н е о б х о д и м о с т и  д е м о н т а ж а 
водонагревателя ГВС следует обратиться 
в специализированную компанию для 
проведения соответствующих работ; при 
этом необходимо убедиться, что подача воды 
к устройству перекрыта. 

По окончании срока службы устройство не 
должно утилизироваться как бытовой отход 
и оставляться на свалке бытовых отходов, а 
должно быть вывезено специализированной 
компанией. По вопросам у тилизации 
обращайтесь к производителю.IN
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2  INSTRUKCJA OBSŁUGI  
I KONSERWACJI

2.1 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Użytkownik powinien przeprowadzać coroczną 
konserwację zasobnika c.w.u.
Pozwala to na zachowanie w czasie, niezmienio-
nych cech bezpieczeństwa, wydajności i funkcjo-
nowania, charakteryzujących zasobnika c.w.u.

2.2 DZIAŁANIE.
Ten zasobnik c.w.u. pozwala na łatwy dostęp do 
gorącej wody, zarówno do użytku domowego jak 
i przemysłowego.
Zasobnik c.w.u. jest połączony z siecią wodo-
ciągową przez złączkę zimnej wody i z mediami 
przez złączkę gorącej wody.
Jeśli z jednego medium pobierana jest gorąca 
woda, zimna woda wpływa do zbiornika, w któ-
rym jest ogrzewana do temperatury ustawionej 
na ewentualnym termostacie.
Wskazane jest, aby ustawić temperaturę między 
60 a 65°C, ponieważ zapewnia ona najlepszą 
wydajność kotła i jednocześnie zapewnia:
- maksymalną higienę,
- maksymalną oszczędność,
- późniejsze powstanie osadu wapiennego.
Nagrzanie w.u. w zbiorniku zasobnika c.w.u. 
następuje przy przepływie ciepłej wody c.o./sło-
necznej, którą krąży wewnątrz cewek w samym 
zasobniku c.w.u.
W każdym razie maksymalna temperatura w 
zasobniku nie powinna przekraczać 99°C.

2.3 OPRÓŻNIANIE ZASOBNIKA C.W.U. 
Aby opróżnić zasobnik, należy skorzystać ze spe-
cjalnego kurka w dolnej części samego zasobnika. 
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy 
się upewnić, że kurek dopływu wody użytkowej 
jest zamknięty.

2.4 CZYSZCZENIE OBUDOWY. 
Do czyszczenia obudowy zasobnika wystarczy 
użyć wilgotnej szmatki z nawilżonej produkta-
mi nadającymi się do tego celu, dostępnymi w 
handlu; w każdym razie nie są zalecane produkty 
ścierne, rozpuszczalniki, benzen, alkohol itd.

2.5 OSTATECZNE WYŁĄCZENIE.
W przypadku podjęcia decyzji o definitywnym 
wycofaniu zasobnika c.w.u. z użytkowania wy-
magane prace należy powierzyć uprawnionemu 
przedsiębiorstwu, upewniając się między innymi, 
że odłączono dopływ wody.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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2 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
The user is advised to service the storage tank 
unit on an annual basis.
This ensures that the optimal safety, performance 
and operation characteristics of the storage tank 
unit remain unchanged over time.

2.2  OPERATION.
This storage tank allows easy provisioning of 
water for domestic use and industrial use.
The storage tank is connected to the water dis-
tribution network via the cold water fitting and 
to the utilities via the hot water fitting.
If a utility withdraws hot water, the cold water 
enters the tank where it is heated to the tempera-
ture set on the thermostat.
It is recommended to adjust the temperature 
between 60 and 65°C because this temperature 
guarantees the best performance of the storage 
tank unit and at the same time ensures:
- maximum hygiene
- maximum savings
- delay in lime scale formation
The DHW in the storage tank is heated with 
the passage of CH/solar water, which circulates 
inside the coils inside the storage tank unit itself.
In all cases the maximum temperature inside the 
storage tank unit must not exceed 99 °C.

2.3 EMPTYING THE STORAGE TANK 
UNIT. 

To drain the storage tank, use the special drain-
ing valve in the lower part of the storage tank. 
Before draining, ensure that the DHW inlet 
valve is closed.

2.4 CLEANING THE CASE. 
To clean the outer parts of the storage tank, just 
use a cloth dampened with product suitable for 
the purpose that can be found on the market. 
Abrasive, solvents, petrol and alcohol products 
are not recommended.

2.5 DECOMMISSIONING.
In the event of decommissioning the storage 
tank, contact an authorised company for the 
relative operations, among other things making 
sure that water supply is disconnected.

At the end of its service life the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.
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3 CONTROL Y  
MANTENIMIENTO

3.1 ESQUEMA FUNCIONAL.
A continuación se representa un ejemplo de 
conexión de la unidad acumulador, combinada 
con una instalación de calefacción de paneles 
solares (Fig. 3-1).

Leyenda: 
 1 - Colectores solares
 2 - Centralita de control electrónica
 3 - Grupo solar de circulación
 4 - Vaso de expansión de la  

instalación solar
 5 - Válvula de seguridad 6 bares
 6 - Grupo sonda y ventilación de la  

instalación
 7 - Válvula mezcladora
 8 - Unidad acumulador V2

 9 - Termómetro del acumulador
 10 - Brida inspección
 11 - Racor de ánodo de magnesio
 12 - Racor de sonda sanitaria  

(NTC 10 k hom a 25°C de serie)
 13 - Racor de sonda paneles solares

 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 AF  - Entrada del agua fría sanitaria
 MU - Envío unidad del hervidor
 RU - Retorno unidad del hervidor
 IP - Ida desde paneles solares
 RP - Retorno a paneles solares
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3 КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

3.1 СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ.
Ниже приводится пример подключения 
водонагревателя ГВС в сочетании с системой 
солнечных батарей (Рис. 3-1).

Обозначения:
 1 - Солнечные батареи
 2  - Электронный блок управления
 3 - Блок обеспечения циркуляции теплоносителя из 

солнечных батарей
 4 - Расширительный бак для теплоносителя из 

солнечных батарей
 5 - Предохранительный клапан, 6 бар
 6 - Датчик давления в системе и вентиляционный 

блок
 7 - Кран смесителя
 8  -  Емкость водонагревателя ГВС V2

 9  -  Термометр водонагревателя ГВС
 10 - Смотровой фланец
 11 - Подсоединение магниевого анода
 12 - Подсоединение датчика давления горячей 

хозяйственно-бытовой воды (NTC сенсорный 
датчик, с установленным сопротивлением 10 
кОм при 25˚С)

 13 - Подсоединение датчика давления 
теплоносителя  из солнечных батарей

 AC - выход горячей хозяйственно-бытовой воды
 AF - вход холодной хозяйственно-бытовой воды
 MU - подача на водонагреватель ГВС
 RU - возврат из водонагревателя ГВС
 MP - подача с солнечных батарей
 RP - возврат на солнечные батареи
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3 KONTROLA I 
KONSERWACJA

3.1 SCHEMAT DZIAŁANIA
Poniżej przedstawiono przykład przyłączenia 
zasobnika połączonego z systemem ogrzewania 
słonecznego (Rys. 3-1).

Opis:
 1 - Kolektory słoneczne
 2 - Elektroniczna jednostka sterująca
 3 - Zespół słoneczny obiegowy
 4 - Zbiornik wyrównawczy instalacji 

słonecznej
 5 - Zawór bezpieczeństwa 6 bary
 6 - Zespół czujnika i spustu instalacji
 7 - Zawór mieszający
 8 - Zasobnik c.w.u. V2
 9 - Termometr zasobnika c.w.u.

 10 - Kołnierz inspekcyjny
 11 - Złączka anody magnezowej
 12 - Złączka sondy c.w.u. (NTC 10 k hom 

przy 25°C wyposażenie standardowe)
 13 - Złączka sondy paneli słonecznych

 AC  -  Wyjście c.w.u.
 AF  -  Wejście z.w.u.
 MU  -  Wyjście zasobnika c.w.u.
 RU  -  Powrót zasobnika c.w.u.
 MP - Dopływ z paneli słonecznych
 RP - Powrót do paneli słonecznych
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3 CHECKS AND  
MAINTENANCE

3.1 FUNCTIONAL LAYOUT.
The following is an example of the connection of 
the storage tank unit coupled with a solar panel 
heating system (Fig. 3-1).

Key:
 1 - Solar collectors
 2  - Electronic control unit 
 3 - Solar circulation unit
 4 - Solar system expansion vessel
 5 - 6 bar safety valve
 6 - System probe and venting unit
 7 - Mixing valve
 8  -  V2 Storage tank unit
 9  -  Storage tank unit thermometer
 10 - Inspection flange

 11 - Magnesium anode fitting
 12 - DHW probe fitting (NTC 10 k hom at 

25°C supplied as per standard)
 13 - Solar panel probe fitting

 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 MU - Storage tank unit flow
 RU - Storage tank unit return
 MP - Flow from solar panels
 RP - Return to solar panels
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3.2 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DE LA UNIDAD 
ACUMULADOR.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año. 
- Compruebe visualmente que no existan pérdi-

das de agua y oxidaciones en las uniones.
- Controlar visualmente que los dispositivos de 

seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados y especialmente:

 - sondas de regulación;
 - vaso de expansión;
 - válvula de seguridad lado sanitario;
- Controle la integridad del Ánodo de Magnesio 

del acumulador.

- Cuando el agua sea particularmente dura, se 
aconseja efectuar la descalcificación del depósi-
to del acumulador al menos una vez al año. Para 
efectuar dicha operación es necesario vaciar el 
depósito mediante el grifo de descarga y luego 
quitar la brida, para poder acceder al interior, 
utilice una espátula de plástico o de madera 
para remover los sedimentos más resistentes, y 
luego limpie y enjuague con un chorro de agua.

- Durante la fase de limpieza se debe estar atento 
a no dañar la protección interna del depósito.

3.3 DATOS TÉCNICOS DE LA UNIDAD ACUMULADOR.

- Una vez terminada la operación, monte nue-
vamente la brida aplicando el revestimiento 
(en caso de que el mismo esté dañado, se debe 
sustituir con uno nuevo), cierre el grifo de 
descarga y rellene el depósito, luego compruebe 
que no existan pérdidas en la brida o en el grifo.

UB 1000 V2 
Vitrificado

UB 1500 V2 
Vitrificado

UB 2000 V2 
Vitrificado

Capacidad de la unidad acumulador l 888,5 1388 2032
Presión máxima del lado sanitario bar 8 8 8
Temperatura máxima del lado sanitario °C 99 99 99
Presión máxima de la serpentina bar 8 8 8
Temperatura máxima del lado calefacción °C 99 99 99
Superficie de intercambio de serpentín superior m2 1,60 2,3 2
Capacidad de serpentín superior l 10 19,7 15,8
Superficie de intercambio de serpentín inferior m2 2,8 3,9 5,9
Capacidad de serpentín inferior l 17 33,4 45,4
Peso de la unidad acumulador vacía kg 302 345 390
Peso de la unidad acumulador llena kg 1191 1782 2422
Dispersión térmica - Psbsol W/K 3,16 3,61 6,63
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3.2 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ 
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ ГВС.

Не реже одного раза в год следует выполнять 
следующие операции по техобслуживанию:
- Визуально проверять отсутствие утечек 

воды и окисления на входных/выходных 
соединениях;

- Визуально проверять, не были ли испорчены 
приспо с о бления,  о б е спе чив а ющие 
безопасность и контроль, в частности:
- регулировочные датчики;
- расширительные баки;
- предохранительный клапан на системе 

горячей хозяйственно-бытовой воды

- Проверять целостность магниевого анода в 
водонагревателе ГВС

- В случае использования жесткой воды 
рекомендуется проводить удаление накипи 
в водонагревателе ГВС не реже одного раза 
в год. Для проведения этой процедуры 
необходимо слить воду через сливной 
патрубок, затем снять смотровой фланец 
для получения доступа к внутренней части 
водонагревателя, с помощью пластикового 
или деревянного шпателя удалить наиболее 
твердые отложения, затем почистить и 
ополоснуть поверхность струей воды.

- В ходе работ по очистке поверхности 
следует быть внимательным, чтобы не 
повредить внутреннюю защиту емкости.

3.3  ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ ГВС.

- После выполнения процедуры очистки 
необходимо установить обратно фланец 
через прокладку (заменить ее на новую, 
если старая повреждена), перекрыть 
сливной вентиль и заполнить емкость, 
следя за тем, чтобы не было никаких утечек 
через фланец или патрубок.

UB 1000 V2 
Эмалированный 
водонагреватель 

ГВС

UB 1500 V2 
Эмалированный 
водонагреватель 

ГВС

UB 2000 V2 
Эмалированный 
водонагреватель 

ГВС
Емкость водонагревателя ГВС л 888,5 1388 2032
Максимальное давление в системе горячей 
хозяйственно-бытовой воды бар 8 8 8

Максимальная температура горячей хозяйственно-
бытовой воды °C 99 99 99

Максимальное давление в теплообменнике бар 8 8 8
Максимальная температура в системе центрального 
отопления °C 99 99 99

Площадь поверхности верхнего теплообменника м2 1,60 2,3 2
Объем верхнего темплообменника л 10 19,7 15,8
Площадь поверхности нижнего теплообменника м2 2,8 3,9 5,9
Объем нижнего темплообменника л 17 33,4 45,4
Вес пустого водонагревателя ГВС кг 302 345 390
Вес заполненного водонагревателя ГВС кг 1191 1782 2422
Затраты энергии - Psbsol W/K 3,16 3,61 6,63
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3.2 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA ZASOBNIKA C.W.U.

Przynajmniej raz w roku należy wykonać nastę-
pujące czynności kontroli i konserwacji. 
- Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody z/

na złączkach i śladów rdzy.
- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpie-

czeństwa i sterownicze nie zostały naruszone, 
a w szczególności:

 - sondy regulacyjne,
 - zbiornik wyrównawczy,
 - zawór bezpieczeństwa bok c.w.u..
- Sprawdzić integralność Anody magnezowej 

zasobnika.

- W przypadku szczególnie twardej wody co 
najmniej raz w roku zaleca się wykonywać 
odkamienianie zbiornika zasobnika c.w.u. 
Aby to zrobić, należy opróżnić zbiornik przez 
zawór spustowy, a następnie zdjąć kołnierz, aby 
uzyskać dostęp do wnętrza i interweniować 
za pomocą szpachelki z tworzywa sztucznego 
lub drewniane, aby usunąć twardszy osad, a 
następnie wyczyścić i spłukać strumieniem 
wody.

- Podczas czyszczenia zachować szczególną 
ostrożność, aby nie uszkodzić wewnętrznego 
zabezpieczenie zbiornika.

3.3 DANE TECHNICZNE ZASOBNIKA C.W.U.

- Po zakończeniu operacji należy włożyć uszczel-
kę (jeśli jest uszkodzona należy wymienić ją 
na nową) i zamontować kołnierz, zamknąć 
zawór spustowy i napełnić zbiornik, następnie 
sprawdzić, czy nie ma wycieków z kołnierza 
lub z kurka.

UB 1000 V2 
Witryfikowany

UB 1500 V2 
Witryfikowany

UB 2000 V2 
Witryfikowany

Pojemność zasobnika c.w.u. l 888,5 1388 2032
Maksymalne ciśnienie strony w.u. bar 8 8 8
Maksymalna temperatura strony w.u. °C 99 99 99
Maksymalne ciśnienie cewek bar 8 8 8
Maksymalna temperatura strony c.o. °C 99 99 99
Powierzchnia wymienna wężownicy górnej m2 1,60 2,3 2
Pojemność wężownicy górnej l 10 19,7 15,8
Powierzchnia wymienna wężownicy dolnej m2 2,8 3,9 5,9
Pojemność wężownicy dolnej l 17 33,4 45,4
Masa zasobnika c.w.u. bez obciążenia kg 302 345 390
Masa zasobnika c.w.u. z obciążeniem kg 1191 1782 2422
Strata ciepła - Psbsol W/K 3,16 3,61 6,63
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3.2 YEARLY STORAGE TANK UNIT 
CHECK AND MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.  
- Check for water leaks or oxidation from/on the 

fittings;
- Visually check that the safety and control 

devices have not been tampered with, in par-
ticular:

 - adjustment probes;
 - expansion vessel;
 - safety valve on D.H.W. side;
- Check the integrity of the storage tank Magne-

sium Anode.

- In case of particularly hard water it is advisable 
to remove the lime scale from the storage tank 
at least once a year. To do so, it is necessary to 
empty the tank from the draining valve, remove 
the flange to access the inside, and then use a 
plastic or wooden spatula to remove the most 
stubborn sediments, then clean and rinse again 
with a jet of water.

- During cleaning, be very careful not to damage 
the protection inside the tank.

3.3  STORAGE TANK UNIT TECHNICAL DATA

- When you have completed the process, put the 
flange back in place using the gasket (it if is 
damaged, replace it with a new one), close the 
draining valve and fill the tank ensuring that 
neither flange or valve are leaking.

UB 1000 V2 
Vitrified Storage Tank

UB 1500 V2 
Vitrified Storage Tank

UB 2000 V2 
Vitrified Storage Tank

Storage tank unit capacity l 888.5 1388 2032
Domestic hot water side maximum pressure bar 8 8 8
DHW side maximum temperature °C 99 99 99
Maximum coil pressure bar 8 8 8
Central heating side maximum temperature °C 99 99 99
Upper coil exchange surface m2 1.60 2.3 2
Upper coil capacity l 10 19.7 15.8
Lower coil exchange surface m2 2.8 3.9 5.9
Lower coil capacity l 17 33.4 45.4
Empty storage tank unit weight kg 302 345 390
Full storage tank unit weight kg 1191 1782 2422
Heat dispersion - Psbsol W/K 3.16 3.61 6.63
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